
Las Buenas prácticas para le inclusión educativa 

presentadas en la plataforma de Educación y Movilidad 

en América Latina han sido seleccionadas porque sus 

propósitos permiten avanzar hacia la inclusión de 

niños, niñas y adolescentes en situación de movilidad, 

contribuyendo, en alguna medida, a la superación de los 

obstáculos para garantizar el derecho a la educación.

EMAC es la plataforma de datos abiertos del marco regional 
de monitoreo para estudiantes en situación de movilidad 
en América Latina y el Caribe. Como tal, se consolida 
como un espacio de conocimiento, diagnóstico y apoyo a 
la formulación e implementación de políticas educativas 
orientadas a garantizar el derecho a la educación de las 
personas en contextos de movilidad.

 
Vea la versión online en www.emacunesco.org  

Buenas prácticas para la inclusión educativa

Biblioteca migrante País Chile Tipo Programa nacional

Dimensión - Contexto COVID -

Institución 
responsable

División de Educación 
General - Ministerio de 
Educación de Chile

Fecha de 
implementación

Desde 2018  

Objetivos Promover la valoración de la diversidad cultural de niños, niñas y adolescentes nacionales y 
extranjeros/as, mediante un programa de lectura orientado a la discusión literaria y artística.

Descripción general (O�SURJUDPD�FRPSUHQGH�OD�HQWUHJD�GH�FROHFFLRQHV�ELEOLRJU£ȴFDV�\�PDWHULDOHV�GH�OHFWXUD�
pertinentes y actualizados en 50 instituciones educativas con alta población migrante 
PDWULFXODGD��/DV�HVFXHODV�TXH�GHFLGHQ�LQFRUSRUDUVH�DO�SURJUDPD�ȴUPDQ�XQD�FDUWD�GH�
compromiso, en donde se establece que tres docentes por establecimiento participarán de un 
proceso de capacitación, que puede extenderse hasta dos años. Los/as docentes convocados/as 
son parte de la Unidad Técnica Pedagógica (o equivalente), de lenguaje y de arte.

El material entregado consta de 25 títulos, un teatrino de madera (kamishibai) y un set de 
láminas. Se propone que estos insumos sean utilizados en sesiones de lectura con niños, 
niñas y adolescentes bajo el enfoque de mediación lectora, que permite que los textos sean 
UHLQYHQWDGRV��DQDOL]DGRV��GLVFXWLGRV�GHVGH�HVWD�SHUVSHFWLYD�SHGDJµJLFD��FRQ�OD�ȴQDOLGDG�GH�
construir aprendizajes colaborativos en un ambiente de cuidado y protección.

(VWDV�SU£FWLFDV�SHUPLWHQ�H[SORUDU�ODV�GLIHUHQFLDV�HQ�UHODFLµQ�D�VXV�H[SHULHQFLDV�ELRJU£ȴFDV�
y motivar la expresión de su entendimiento y empatía, el desarrollo de su identidad y el 
intercambio intercultural. La colección de libros está dirigida a todas las personas y no solo 
a los/as estudiantes extranjeros/as, pues el objetivo es tratar en forma crítica la creación de 
categorías que diferencian, incitar conversaciones sobre identidad y trabajar críticamente las 
dinámicas de exclusión en contextos educativos.

/RV�OLEURV�TXH�FRPSRQHQ�ODV�FROHFFLRQHV�SXHGHQ�FODVLȴFDUVH�HQ�

• /LEURV�GH�QR�ȴFFLµQ�TXH�SUHVHQWDQ�VLWXDFLRQHV�UHDOHV�HQ�XQ�OHQJXDMH�QDUUDWLYR�FRORTXLDO�

• Historias con animales, metáforas de exclusiones, de abusos de poder, de discriminación.

• Libros silentes con gran potencial para incluir a aquellos/as estudiantes que se sientan 
excluidos/as lingüísticamente de una clase.

• Otros libros sobre migraciones internas e internacionales, que complejizan los factores que 
pueden llevar a migrar.



Buenas prácticas para la inclusión educativa               emacunesco.org

Descripción general 
(cont.)

El programa permite ser implementado en el aula como en el Centro de Recursos de 
Aprendizaje (biblioteca), considerando la alianza entre diferentes docentes, coordinadores/
as y encargados/as del Centro de Recursos de Aprendizaje, lo que potencia las experiencias 
pedagógicas en torno a la lectura y la conversación que pueden ofrecer a sus estudiantes.

Componentes (O�SURJUDPD�VH�RUJDQL]D�HQ�WRUQR�D�ORV�VLJXLHQWHV�FRPSRQHQWHV�

• )RUPDFLµQ�GRFHQWH��SURFHVR�GH�FDSDFLWDFLµQ�D�GRFHQWHV�UHVSRQVDEOHV�GH�ODV�XQLGDGHV�
técnicas pedagógicas de los establecimientos educativos que han formalizado su 
participación, así como de los Centros de Recursos de Aprendizaje (bibliotecas) y otros/as 
docentes.

• +DELOLWDFLµQ�GH�PDWHULDO�ELEOLRJU£ȴFR�FRQ�WHP£WLFD�R�HQIRTXH�LQWHUFXOWXUDO��DV¯�FRPR�
aseguramiento de la infraestructura y mobiliario pertinente.

• Desarrollo de sesiones de lectura/mediación lectora con niños/as y adolescentes de 
primaria y secundaria, tanto nacionales como extranjeros/as.

Población objetivo (O�SURJUDPD�VH�RULHQWD�D�IDYRUHFHU�OD�UHȵH[LµQ�VREUH�OD�GLYHUVLGDG�FXOWXUDO�\�HO�GHVDUUROOR�GHO�
lenguaje y la comprensión lectora de niños, niñas y adolescentes de establecimientos educativos 
con alta concentración de estudiantes extranjeros/as.

Cobertura Se implementó en 50 establecimientos educativos municipales que concentran alta población de 
HVWXGLDQWHV�H[WUDQMHURV�HQ�FXDWUR�UHJLRQHV�GHO�SD¯V��$ULFD�\�3DULQDFRWD��7DUDSDF£��$QWRIDJDVWD�\�
Región Metropolitana. Se plantea la meta de llegar a todas las regiones del país en los próximos 
años (Informante clave, 2021).

Alcance geográfico Urbano

Instituciones socias -

Marco Normativo • Política Nacional para estudiantes extranjeros 2018-2022.

• La Ley de Inclusión Escolar No 20.845 (2015).

• Plan Nacional de la Lectura.

Perspectiva de género 1R�VH�KD�LGHQWLȴFDGR�OD�UHIHUHQFLD�H[SO¯FLWD�GH�OD�SHUVSHFWLYD�GH�J«QHUR�HQ�OD�LQIRUPDFLµQ�
relevada en el trabajo de campo.

Evaluación A partir del documento que presenta los resultados de la evaluación en la fase piloto del 
programa (MINEDUC, 2018), se destacan las principales conclusiones.

El programa obtuvo una muy buena acogida entre estudiantes, y profesionales y asistentes que 
se hicieron cargo de la implementación.

6H�YDORUµ�SRVLWLYDPHQWH�OD�UHVSXHVWD�TXH�VLJQLȴFµ�HO�SURJUDPD�UHVSHFWR�GH�OD�QHFHVLGDG�GH�
abordar el tema de la migración y la diversidad, a través de un formato que permitió a los/
as estudiantes conectar entre sí, con el tema y sus propias experiencias según sus respectivas 
matrices culturales.

6H�YDORUµ�TXH�OD�FROHFFLµQ�GH�WH[WR�SHUPLWLHUD�WUDEDMDU�P£V�SURIXQGDPHQWH�OD�UHȵH[LµQ��HO�
DSUHQGL]DMH�VLJQLȴFDWLYR�\�OD�FRPSUHQVLµQ�OHFWRUD�

Se recomendó incluir con mayor formalidad a los/as encargados/as de las bibliotecas, 
incrementar el número de colecciones y de sesiones de mediación lectora.

Fuente presupuestaria Recursos públicos
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Fuente de la 
información / sitio web

(QWUHYLVWD�FRQ�LQIRUPDQWHV�FODYH�UHDOL]DGD�HO���GH�PDU]R�GH������

• Verónica Chaverini – Responsable de Inclusión migrantes de la División de Educación 
General – Ministerio de Educación de Chile.

• MINEDUC (2020). Biblioteca Migrante. División Educación General del Ministerio de 
Educación, Chile, 2020. Disponible en KWWSV���PLJUDQWHV�PLQHGXF�FO�JXLD�TXH�GHVDUUROOD�ORV�
contenidos-a-la-base-del-programa-biblioteca-migrante/ 

• MINEDUC (2018). Documento interno de trabajo. Resultados Evaluación Programa 
Biblioteca Migrante. Diciembre de 2018.

Información secundaria -

Observaciones / 
Comentarios

La experiencia Biblioteca migrante constituye una extraordinaria oportunidad pedagógica y de 
formación cultural favorable a la inclusión de niños, niñas y adolescentes migrantes. En el plano 
pedagógico, permite el desarrollo de habilidades fundamentales, relacionadas con el hábito de 
lectura, el desarrollo de la habilidad de comprensión lectora, la capacidad de análisis y debate.

Además de lo mencionado, es relevante señalar que el programa permite la conformación 
de una dinámica y un espacio de integración entre sus participantes. La apropiación colectiva 
de los contenidos subjetivos de niños, niñas y adolescentes permite que las experiencias de 
movilidad no sean abordadas como un contenido tematizado, sino como una oportunidad 
de conocimiento, aceptación e integración en la comunidad de acogida. En tal sentido, la 
H[SHULHQFLD�UHVH³DGD�VH�EDVD�\�D�OD�YH]�UHIXHU]D�HO�DSUHQGL]DMH�VLJQLȴFDWLYR�\�FRQWULEX\H�
a construir una cultura de convivencia e inclusión, lo que facilita el desarrollo personal de 
una comprensión estética, moral y colectiva de la diversidad cultural como oportunidad de 
convivencia y bienestar.

Por último, es relevante mencionar el desafío en lo referido a la formación docente, pues el 
programa se articula sobre un nuevo rol del / de la docente, en cuanto mediador/a, respetando 
el protagonismo de niños, niñas y adolescentes en sus procesos de aprendizaje. Este es un 
elemento de gran importancia para la adaptabilidad de las prácticas educativas en contextos de 
movilidad.

Fuente Buenas prácticas de inclusión educativa de personas migrantes 

$XWRU��81(6&2�ΖΖ(3�%XHQRV�$LUHV��2ȴFLQD�SDUD�$P«ULFD�/DWLQD��(GXFDWLRQ�&DQQRW�:DLW��8QLWHG�
Nations Children’s Fund.

$³R�GH�SXEOLFDFLµQ�������

Para más buenas prácticas del país y la región, visite www.emacunesco.org

Ficha realizada a partir del estudio Buenas prácticas de inclusión 
educativa de personas migrantes, realizado por

https://migrantes.mineduc.cl/guia-que-desarrolla-los-contenidos-a-la-base-del-programa-biblioteca-mi
https://migrantes.mineduc.cl/guia-que-desarrolla-los-contenidos-a-la-base-del-programa-biblioteca-mi
https://www.buenosaires.iiep.unesco.org/es/publicaciones/buenas-practicas-de-inclusion-educativa-de-personas-migrantes
http://www.emacunesco.org

